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 چكيده
ها،  نامه تواند شامل پايان اين مستندات مي. گيرد مي گستر قرار جهان هاي مختلف علمي بر روي وب روزانه هزاران مستند متني متنوع در حوزه

  انجامنگارش متن اين مستندات علمي جهت حفظ يكنواختي بايد بر اساس اصول ثابت . هاي علمي و مواردي از اين قبيل باشد ها، گزارش مقاله
بودن زبان و خلاقيت  اگرچه اين تغييرات ناشي از پويا. شود مي هاي مختلفي در طول تاريخ  خوش سليقه عمدي دست طور غير  گيرد، اما همواره به

به ميزان ها را  كند و دقت پردازش داده مي رو  ههاي متعددي روب ذهن بشري است، اما اين پويايي و خلاقيت پردازش ماشيني متن را با چالش
كرده و درك آن را   هاي سهوي املايي نيز وجود دارد كه فحواي گفتماني متن را منحرف علاوه بر تنوع نگارشي، غلط. آورد چشمگيري پايين مي

پژوهشگران . دندگونه خطاهاي املايي گر هاي متن بايد به حالت استاندارد تبديل شوند و عاري از هر بنابراين، كلية نويسه. كند مي  با مشكل مواجه
 را فارسي تخصصي و نوشتاري علمي اند كه اين سامانه متون كرده فارسي طراحي علمي متون خطايابي و براي استانداردسازي اي  مقالة حاضر سامانه

  .پردازيم كاربردهاي سامانه ميبه معرفي  مقاله، اين در .آورد مي در استاندارد شكل  به را متن و كند مي بررسي نگارشي و املايي صحت لحاظ  به
  مستندات علمي، پردازش ماشيني، صحت نگارشي، صحت املايي، شكل استاندارد: ها كليدواژه

 

 

 

مقدمه  -1  

 مانند فنيقي و شده اقتباس فنيقي خط از خود عربي خط و شده  گرفته عربي خط از) 1392(صادقي اساس خط فارسي بر  
 را كلمه معنايي ةپاي و اسكلت ها صامت سامي، هاي زبان در كه است معتقد وي. است سامي هاي زبان خانواده به متعلق عربي

 عربي هاي فرهنگ دانيم مي چنانكه. روند مي  كار  به ريشه از مختلف مشتقات گرفتن براي تنها ها مصوت و دهند مي تشكيل

                                                           
 habdi.cnlp@gmail.com: آدرس رايانامه 1
 beheshti@irandoc.ac.ir: آدرس رايانامه 2

 ـ پژوهشگاه علوم و فنّاوري اطلاعات ايران ـ تهران ـ ايران 1090خيابان انقلاب ـ چهارراه فلسطين ـ ساختمان شماره   تهران ـ: نشاني



 فتحه دو افزودن با. است »كردن« معني به »ل.ع.ف« صامت سه عربي در مثلا. اند شده  تدوين كلمات ةريش اساس بر همه تقريبا
 پايان به ديگر ةفتح يك افزودن با. است ريشه اين ماضي شكل كه آيد مي وجود به »فَعلْ« صورت كلمه اين به a مصوت دو يا

 .است ماضي اين غايب مذكر مفرد شخص سوم كه شود مي حاصل »فَعلَ« شكلِ آن

عربي  ساخت با آن ساختمان و شود محسوب مي اروپايي و هند ةخانواد هاي دستة زبان از فارسي زبان صادقي معتقد است كه
. دارند مشاركت ةريش يك مختلف هاي صيغه ساختن در هم پاي پابه ها مصوت و ها صامت زبان فارسي، در. دارد هايي تفاوت

 از ها آن ساختمان در كه داريم را غيره و »داند مي نادان، دانا، داننده، دانسته، دانست،« هاي صيغه ما »دان« ةريش از مثلا
معني كلمة مركب در زبان عربي و فارسي يكي نيست و شيوة نگارش اين  .است شده استفاده مختلف هاي صامت و ها مصوت

 عربي خط نقطه دردندانه و  وجود ديگر طرف از .نوع كلمات نيز در زبان عربي داراي مشكلات نگارشي زبان فارسي نيست
بسيار دشوار  »زيستشناسي« شكل به »شناسي زيست« خوانش نوشتن مثلا .كند خوانش كلمات را دچار مشكل مي فارسي -

 .است

 :است زير موارد) 1392(ذوالفقاري ديدگاه از فارسي خط فعلي مشكلات مهمترين كلي، صورت به

 نوشتاري؛ گوناگون هاي شكل رواج و جدانويسي و نويسي سرهم موارد نبودن يكي -

 زبان؛ آواهاي و الفبا هاي حرف ميان تناظر عدم دليل به فارسي خط در زياد بسيار ابهام -

 عربي؛ از برگرفته هاي عبارت و ها واژه ةقاعد بي نگارش و فارسي خط ةشيو با عربي الخط رسم آميختن -

 كه است شده متعددي موارد نگارش در ناهماهنگي پيدايش به منجر مشكلات، اين كه است باور اين بر همچنين ذوالفقاري
 :از اند عبارت ها آن ترين مهم

 ؛»آن« و »اين« شامل تركيبات -
 ؛»به« اضافه حرف و »ب« پيشوند -
 ؛»ترين« و »تر« پسوندهاي -
 ؛»هيچ« و »هم« ،»بي« پيشوندهاي -
 ؛»همي« و »مي« ،»م« ،»ن« ،»ب« فعلي پيشوندهاي -
 ؛»ان« و »ها« جمع هاي علامت - 

 اند؛ ايد، ايم، است، اي، ام،: استنادي يا ربطي هاي فعل -
 شان؛ تان، مان، ش، ت، م،: ومفعولي ملكي ضميرهاي -
 مختلف؛ هاي حالت در اضافه كسره -
 فارسي؛ در رايج عربي هاي عبارت و تبار هاي عربي واژه برخي -



 ...مختلف هاي حالت در همزه نگارش در اختلاف -

 زبان متون بر عربي حروف آوايي، تأثير دسته بر حسب هم 10در ) 1395(عبدي و بهشتي را فارسي پردازشي زبان هاي چالش
صرفي و نحوي، پيوستگي حروفي و  گرداني، ديدگاه نويسه گذاري، شيوة بودن، فاصله املايي كد، چند يوني فارسي، ابهام

 .دهد هايي را براي هركدام ارائه مي مثال 1جدول . اند ردهك بندي طبقه كاربرد اعراب

 هاي پردازشي زبان فارسي بندي چالش دسته 1 جدول

 مثال دسته
 »ض« و »ز« و »ظ« و »ذ« آوايي هم

 »حتماً« و »حتما« مانند يا و »پائيز« و »پاييز« فارسي زبان متون بر عربي حروف تأثير
 »ك« و »ي« كد يوني ابهام

 »بليط« و »بليت« بودن املايي چند
 »ميخورد« و »خورد مي« به گاهي »خورد مي« گذاري فاصله

 »اَبر«براي  »abr« گرداني نويسه شيوة
 »خوبان«، »آبشان« صرفي ديدگاه

 »ي خانه«و  »خانة« ديدگاه نحوي
 »ما باهمديگر با اتوبوس آمديم« پيوستگي حروفي

 »مردم« و »مردم« ،»مردم« اعرابكاربرد 

 

پردازش مختلفي براي متون فارسي وجود دارد و تحقيقات بسياري در قالب پژوهش آزمون و خطا انجام شده  هاي پيش سامانه
 اند و يا درصد نرسيده 100اين تحقيقات، هيچكدام به دقت . الملل عرضه شده است و يا در قالب محصول تجاري در بازار بين

 :بتواند كه است  شده طراحي اي سامانه پروژه اين در بنابراين،. اند نشده  صرفا براي متون علمي فارسي طراحي

 .كند تصحيح و شناسايي فارسي متن در را نگارشي خطاهاي -
 .كند استاندارد را شيوة نگارش -
 .كند  تصحيح و شناسايي فارسي متن در را املايي خطاهاي -
 



فارسي علمي متون خطاياب و استانداردسازة سامان -2  

 مدارك استاندارد سازي ذخيره در را مشكلاتي نگارش، در دستي يك رعايت عدم و فارسي خط در موجود هاي نظمي بي
 شناسايي، فارسي، علمي متون خطاياب و توليد سامانة استانداردساز از هدف. كند مي ايجاد آنها ماشيني بازيابي و علمي

 مرور از پس اي، سامانه چنين طراحي براي .فارسي است علمي متون نگارشي و ويرايشي سازي خطاهاي يكدست و تصحيح
 خطايابي و سازي نرمال شامل كه متن استانداردسازي قواعد آنها، بندي جمع و شده  انجام هاي نظري و پردازشي پژوهش

 .شد سازي پياده و شده ساخته آنها براي هايي الگوريتم قواعد، اين اولية آزمون از پس. شد استخراج شود، مي املايي

كند،  تصحيح و شناسايي فارسي متن در را نگارشي خطاهاي: تواند فارسي مي علمي متون خطاياب و سامانة استانداردساز
 صورت  به سامانه اين عملكرد .كند تصحيح و شناسايي فارسي متن در را املايي كند و خطاهاي استاندارد را ة نگارش شيو

دادگان . باشد مي ديگر افزارهاي نرم در جايگيري و هاي ديگر، سامانه به سرويس ارائة قابليت با وب، محيط در مستقل
 تعداد. نامه است چكيدة مقاله و پايان 9000دادة نوع اول حاوي . چكيده و مجموعة كلمات: پژوهش حاضر بر دو نوع است

كلمه از  29105دادة نوع دوم حاوي  .است شده ذكر 2 جدول در آن موضوعي تنوع نميزا همراه به حوزه هر چكيدة مختص
 .است  شده  استخراج) 1391(كتاب فرهنگ املايي

هاي مربوط به هر حوزه  ها و تعداد چكيده حوزه 2 جدول  

 ميزان تنوع موضوعي تعداد چكيده حوزه

 400 4000 علوم انساني

 220 2000 علوم پايه

مهندسي فني  3000 400 

 9000 مجموع

  

 .ملاحظه است  قابل 1فرايند كلي پردازش سامانه در شكل  

 



 

 فرايند پردازش متن توسط استانداردساز و خطاياب فارسي 1شكل 

 

فارسي علمي متون خطاياب و استانداردسازة خروجي سامان -3  

شكل   دو مرحلة استانداردسازي و خطايابي املايي بهدر  را زير متني عناصر فارسي علمي متون خطاياب و سامانة استانداردساز
 :آورد درمي استاندارد متن

 استانداردسازي: الف

.  ...و 1393 فروردين يكم يا 1/1/93 يا 93,1,1 مانند. شود مي نوشته مختلفي هاي شكل به فارسي زبان در ها تاريخ: تاريخ -
 .شد خواهند واحد فرمول يك به تبديل ها فرمول اين استانداردسازي تمامي فرايند در

 تغيير يكنواخت فارسي حروف به فارسي ادب و زبان فرهنگستان قوانين طبق عربي حروف تمامي: عربي و فارسي حروف -
 .»رييس« به »رئيس« مانند تبديل. يابند مي

 يا. شود مي به ميشود و شود  مي تبديل مانند. شود مي تصييح فاصله نيم و فاصله غلط هاي حالت تمامي: فاصله نيم و فاصله -
 »شود مي« به »شود__مي« مانند. درست فاصله نيم به هاي غلط فاصله نيم تبديل

 »بندـياب« به »ياب__بند«. هاي فارسي تيره خط به هاي انگليسي تيره خط تبديل: تيره خط -

 )»؟« به »?« تبديل(فارسي به انگليسي نگارشي علايم تبديل: نوع هر متنوع كاربردهاي و نگارشي علايم -

 ».گ.ك« يا و »kg« و »كيلوگرم« مثل گيري اندازه واحدهاي تبديل -

 .برعكس يا و »1« به »يك« تبديل مانند: )عددي و حروف(اعداد -

  :املايي هاي غلط تصييح: ب



 »بانش«براي  »دانش«: مانند. دهد هاي پيشنهادي را براي كلمة غلط ارائه مي واژه

 .دهد مي اي از جملات و ويرايش آنها را نشان نمونه 2شكل 

 

 اي از ويرايش چكيده نمونه 1 شكل

 

گيري نتيجه -4  

 مورد در زمينة تحقيق و نشده حل كامل طور به فارسي زبان در موجود هاي چالش از بسياري كه داد نشان مطالعة حاضر
اين بار بر  به استانداردسازي و خطايابي، ها سامانة حاضر نيز در ميان ساير سامانه. دارد همچنان متني استانداردسازي و خطايابي

است كه اين سامانه   نشان داده 𝑭𝜷ارزيابي اولية  .پردازد مي هاي فارسي، نامه پايان و ها مقاله نظير علمي و تخصصي روي متون
   .توجهي برخوردار است  از دقت قابل

 يادداشت -5

است كه در پژوهشگاه » فارسي متون خطاياب و سامانة استانداردساز ساخت و طراحي«برگرفته از طرح پژوهشي  مقالة حاضر
 . علوم و فناوري اطلاعات ايران در حال انجام است
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Abstrcat 

Every day, thousands of text documents in various scientific fields are placed on the World Wide 
Web. These documents may include theses, articles, scientific reports and etc. Writing the text of 
these scientific documents should be based on static principles in order to maintain uniformity, 
but the process is usually affected inadvertently by different tastes throughout the history. 
Although these changes result from dynamic nature of language and creativity of the human 
mind, this dynamism and creativity confront the machine processing of the texts with numerous 
challenges and considerably lower the accuracy of data processing. In addition to the writing 
variety, there are unintentional spelling errors which distort the discoursal content of the text and 
makes its difficult. Therefore, all the text characters should be converted into the normal form 
and become free from any spelling error. The researchers of the present paper have developed a 
system for normalization and spell checking of Persian scientific texts, which checks Persian 
written texts for the accuracy of its writing and spelling and converts the text into a normal form. 
In this paper, we introduce the applications of the system. 

KeyWords :scientific documents, machine processing, accuracy of writing, accuracy of spelling, 
normal form  
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